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    Rowan


    


    Svoji matku jsem nenáviděla většinu života, ale když se topím, vidím před sebou její tvář.


    


    Když se ztonutí vynořím, uvidím jiný obličej. Drsný, zbrázděný aošlehaný větrem. To naněj se dívám, když mě najednou zaplaví bolest, ajá vím, že si sním tu bolest spojím navěky. Kdykoli ten obličej uvidím, vzpomenu si napálivé drásání ostrých skalisek, nakterá mě kdosi vyvleče, než mě tam nechá ležet, bezvládnou arozedřenou; ucítím drtivé nárazy dohrudi aten pocit zůstane tak živý, jako by se to celé dělo znovu. Jeho tvář, návrat. Topím se.

  


  
    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Fen


    


    Pobouřce přináší moře hromadu klacků achaluh. Dívka ulachtanů ji zahlédne. Proplete se mezi jejich spícími těly azamíří kestoupající hranici vody. Prudké vlny nesou celý ten spletenec stále blíž, protože je příliv. Dívka vněm zahlédne cosi mléčně bílého, osvětleného měsícem. Vypadá to jako rameno, pomyslí si. Místo vlasů mořské chaluhy. Nadříví ladně leží ruka.


    Dívka se brodí doburácejících černých vln. Zanoří se pod hladinu apak vyplave. Hmátne poté hromadě, aby ji vyvlekla zvody. Když chodidly narazí napísek, vstane atáhne tu hromadu zasebou. Vlny jí pleskají ostehna aboky, ale ona ví, jak se vevodě pohybovat, aby neupadla. Celou dobu se připravuje naněco strašného. Co bude znamenat změnu. Ale poslední vlna vynese celý ten chomáč nabřeh, dívka rozhrne vrstvu spletených chaluh aobjeví tvář; nijak opuchlou nebo modrou či okousanou – naopak, živoucí.


    


    Ta dívka se jmenuje Fen ateď žije tady, naotevřeném kusu pobřeží sbuřňáky, buřňáčky, tučňáky alachtany. Už nějakou dobu nebyla nakopci, kde stojí maják avněm bydlí její rodina. Nerada moře opouští. Jenže dnes večer… ta bouře, ta žena. Blesk naobzoru aktomu déšť, který se podle sluchu kvapem blíží. Dívka rychle přemýšlí apak, místo aby se pokusila tělo vyprostit, táhne celou tu změť naplavenin výš načerný písek, co nejrychleji dokáže. Dovolí si ještě jednou pohlédnout naten obličej, nato stvoření, které sem přineslo moře příliš rozlehlé, než aby to dávalo smysl. Má být pro ně darem, nebo se ho někdo zbavil? Apak se Fen rozběhne.


    


    Bouře tu řádí velmi často, ale tato bouře, ta bude odjejich příchodu nejhorší. Ví to, jakmile se dostane nahřeben kopce asrazí se světrem. Strhne ji kzemi. Vdálce vidí světla budovy. Vzduchem se vkotrmelcích mihne cosi bílého: prostěradlo, které viselo našňůře. Všichni vědí, že přes noc se nic nemá nechávat pověšené; někdo bude mít průšvih kvůli ztracenému prostěradlu. Zaním se trávou řítí jeden zpojízdných vozíků snářadím, který vítr vzápětí zvedne apřeklopí, takže se všechno vysype, atohle – že ty drahocenné předměty nechal někdo venku – je ještě horší než prostěradlo.


    Nakonec se nemusí trmácet až kdomu. Otec ji vyhlíží, ajakmile ji zahlédne stoupat nakopec, rozběhne se. Setkají se vté tmě nastezce kpobřeží. Ani jeho statná postava si světrem neporadí amusí jít skoro vpředklonu, když ji vede domů.


    „Stůj!“ křičí Fen. „Tati! Potřebujeme Raffa.“


    „Tady jsem,“ ozve se její bratr, který se tu objevil ahned ji zdruhé strany uchopil kolem ramen donáruče skoro stejně velké, jako je ta otcova, auž sní oba spěchají dál.


    „Počkejte!“ řekne Fen, která ví, že odtéto chvíle se bude čas dělit napředtím apotom. „Je tam nějaká žena.“

  


  
    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Dominic


    


    Člověk nemá mít mezi vlastními dětmi oblíbence, ale svého nejmladšího mám nejradši. Ikdyž jen ochloupek, akdybych se opravdu musel rozhodnout. Kdybych opravdu, pod hrozbou smrti, musel odpovědět. Ane proto, že jsme si nejvíc podobní: podobní jsme si smým nejstarším. Ane proto, že jsme si nejméně podobní: to jsme smou dcerou. Možná proto, že je zvídavý, laskavý atak bystrý, až vám doočí vhrknou slzy. Možná proto, že šeptá větru aslyší ho odpovídat. Nejspíš důvod neznám. Ale může to být také tím, že kdysi dávno jsem si nakratičký moment přál, aby byl mrtvý.


    


    * * *


    


    Svého nejmladšího nechávám vbezpečí teplé postele; je moc malý nato, abych ho bral dobouřky, ikdyž by radši šel snámi. Déšť nás dostihne, zatímco jdu se svými dvěma staršími dětmi kebřehu. Lachtani se stáhli pod vlny. Tučňáci se choulí vhnízdech. Společně sRaffem tu ženu zvedneme aprodíráme se pocentimetrech proti větru dlouhou klikatou stezkou zpátky nahoru. Nejsou tu žádné stromy, které by nás kryly; naostrově žádné nerostou, jsou tu jenom trsy lipnice acesta, pokteré stoupáme proti větru, stále pomaleji. Ječí nám douší. Vtakové bouři hrozí nebezpečí, že nás vítr povalí amy se skutálíme ze srázu dolů.


    „Nepovoluj, kamaráde,“ říkám aRaff přede mnou houževnatě postupuje vpřed.


    Moje dcera tvrdí, že ta žena dýchá. Že prostě nějak dýchá ajá vím, že Fen ji vduchu nutí, aby neochabovala, protože chce, aby se to tělo udrželo při životě. Já takovou naději nemám, ale zároveň tuším, že když se dostala tak daleko, když přežila vrozbouřeném oceánu, musí mít sílu, tahle žena.


    


    * * *


    


    Už jsem viděl tělo, které si vzalo moře, ata proměna vyžene zčlověka všechnu pýchu. Pod kladivem moře jsme pokorní aslabí. Tato žena, kterou přinesly vlny – vyšší než jindy –, se drží sneuvěřitelnou houževnatostí. Jeden bok má roztržený pocelé délce anejde mi narozum, že nemá vodu naplicích, ale mou první starostí je podchlazení. Její dech atep jsou velmi pomalé.


    Když jsme zpátky vdomě, já amoje tři děti zženy opatrně sundáme šaty, tedy jejich zbytky. Orlymu dávám zaúkol boty aponožky anechávám Raffa aFen, aby mi pomohli sostatním, namístě necháváme jenom kalhotky. Fen se také svlékne. „To nemusíš,“ říkám jí, ale beze slova si vleze dopostele apřitiskne se kté cizince, aby ji zahřála. Je to opravdu jediný způsob, jak ji zahřát. Se svými syny naně navrším pokrývky asledujeme ženinu teplotu. Pomalu stoupá. Hodiny míjejí, zatímco tu postáváme, pozorujeme ačekáme, ajá se vduchu ptám, naco moje dcera myslí, když svoje tělo takto používá, kzáchraně jiného těla.


    Když se konečně zdá, že je žena dostatečně zahřátá, už to nemůžeme podle mého názoru déle odkládat, takže se Fen oblékne. Nadekách inajejí kůži je krev. Fen předstírá, že si toho nevšimla. Zaměříme se naošetření ran apinzetami znich pečlivě vytahujeme útržky látky. Žena má štíhlé asilné údy aoholenou hlavu. Obličej, nakterý jsem se zatím sotva podíval, je sevřený amá ostré rysy. Její silná čelist je zaťatá. Jakmile ji zbavíme všech zbytků látky asmetí, zašiji ty nejhorší rány, ikdyž mám prsty příliš velké aneohrabané. Odřeniny pomažeme dezinfekcí apak naně přiložíme gázové krytí, načež jí tělo ovážeme obvazy. Nastupuje horečka: nadotek celá hoří. Vydává zvuky, které nás všechny vyděsí, ajá se vzpamatuji apošlu svého devítiletého syna pryč zpokoje. Vzpírá se, chce pomáhat – amně je jasné, že se víc bojí bouřky než zvuků, které vydává ta žena. Ustoupím anechávám ho tu. Vypadá to, že nás čeká noc, kdy je dobré být spolu.


    


    Sedíme uní asledujeme, jak sebou hází. Venku zuří bouře. Když se okna zatřesou, Orly zakňourá, ale staré kameny drží pohromadě. Moře oni stále bojuje, domáhá se svých práv. Hluboko vnejtemnější hodině mě napadne, že ikdyž ta žena přežije dnešní noc, oceán ji stejně jednoho dne dostane zpět.

  


  
    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Dominic


    


    Přivedl jsem své děti naOstrov buřňáků před osmi lety. Nečekal jsem, že to bude naostrově tak strašidelné, ale maják, vekterém žijeme, sloužil stovky let mužům, kteří si vybudovali život nakrvi tvorů tohoto světa. Odpad, který tu posobě zanechali lovci lachtanů avelryb, tu zůstává dodnes, rozesetý podlouhých pásech černého břehu inastříbřitě pableskujících kopcích. Když Orly poprvé přiznal, že slyší hlasy, všechno šepotání zvířat, která byla natéto půdě zabita – anejen to, vyhubili tu celý druh lachtanů, které tu palicemi vybíjeli tak dlouho, až žádný nezbyl –, tehdy jsem vážně přemýšlel otom, že odsud své děti odvezu. Jenže můj duch mi pověděl, že by to mohl být dar, ty hlasy. Způsob, jak si pamatovat to, co by si určitě někdo pamatovat měl. Nevím, jestli je takové břemeno vhodné pro dítě, ale jsme tady, zůstali jsme, amyslím, že moje manželka měla vlastně pravdu aže ta zvířata přinášejí mému synkovi útěchu.


    Většinou je tu klid. Zdejší život je prostý, je to každodenní rutina, tráva, kopce, moře anebe. Vítr, déšť, mlha aúsměvy, když se choulíme kolem kamen, aknihy, které každý večer čteme. Hrnek shorkým kakaem vdlaních nebo hlava skloněná proti dešti avětru, mokré oblečení zavěšené udveří apokusy nadálku rozeznat buřňáka obrovského odalbatrosa. Jídlo zmrazáku aobčas filmy, školní úkoly, kurzy amuzika stahované zinternetu. Chrčivý řev rypouše sloního nebo lachtani hřivnatí, rozvalení jako legrační banány, nápadně oranžové obočí tučňáků královských, kteří tu žijí vposlední kolonii nasvětě. Semínka. Rodičovství. Neustálé tápání, co jim povědět osvětě, který jsme nechali zasebou.


    Jednou začas připluje loď, která přiveze zásoby avědce. Ostrov buřňáků je podivuhodný, ale není to turistická destinace: je příliš odlehlý, člověk se sem dostane jen svelkými obtížemi. Většinou sem přijede hrstka výzkumníků, aby studovali divoká zvířata, počasí, dmutí moře. Rozhodně sem nikoho nepřinese příliv. Nejde mi narozum, jak to ta žena mohla přežít – okolní oceán je nebezpečný ahodně studený, mnoho tisíc kilometrů kolem není žádná pevnina. Musela vypadnout znějaké lodi, ale to nedává smysl, protože pak by poblíž našich břehů musela nějaká být. Zásobovací loď má připlout až zaněkolik týdnů ajediné lodě, které tu vídáme, jsou daleko namoři amíří najih doAntarktidy, akdyby zněkteré vypadl člověk, znamenalo by to jistou smrt. Leda by to její plavidlo mířilo sem, naOstrov buřňáků.


    


    Ráno sRaffem obhlížíme škody napáchané bouřkou. Voda strhla odtoky, takže se dostala pod dveře, ale náš maják vydržel ituto smršť. Ozdrojích energie se to ovšem říct nedá. Se synem jdeme nakopec avidíme, že obě větrné turbíny se utrhly ze stožárů. Jedna znich leží nalopatkách stovky metrů daleko – doletěla tam – ata druhá trčí ze země jako pomník vlastní smrti. Solární články jsou poškrábané astřechu kůlny vítr zvedl aodnesl, takže baterie uvnitř jsou vystavené živlům. Budu muset tu střechu znovu osadit, ale prozatím místo ní natáhneme nepromokavou plachtu, abychom zbývající baterie ochránili – stěhovat aznovu zapojovat všechny kabely je příliš složité. Polovina znich stejně nefunguje. Druhá polovina má vsobě ještě trochu energie ata bude muset vydržet hodně dlouho.


    Přežívat naodlehlých místech znamená nacházet alternativy. Když některá věc přestane fungovat, nahradí ji jiná možnost. Nikdy mě však nenapadlo, že všechny solární články, půlka baterií aobě větrné turbíny mohou odejít najednou.


    „Pořád máme naftový generátor,“ říká Raff cestou domů. Neslyším vjeho hlasu žádný strach, jen starostlivé soustředění.


    Je tu jedna věc, bez které se neobejdeme, atou je vytápění. Nevím, jestli bychom zdejší zimu dokázali přežít bez topení. Normálně bychom už seděli uvysílačky avolali napevninu opomoc. Pošlete opraváře, nové součástky, víc plynu, víc nafty. Jenže, bohužel.


    


    Vracíme se sRaffem povyvýšeném hřbetu domů. Není ktomu vlastně důvod, ale nechávám výběr trasy naněm anohy ho tam často zavedou. Ostrov buřňáků je dlouhý, úzký arozdělený dodvou částí, znichž ta severní je hornatá atéměř neprobádaná, zatímco jižní část je menší, vlídnější. Nacházejí se naní různé budovy, včetně našeho majáku, kontejnerových domků, komunikační stanice aúložiště semen. Obě části ostrova spojuje pruh pevniny, šíje, úzká anízká. Říkáme jí pas aprávě tam se nachází výzkumná základna. Tvoří ji několik dlouhých bílých lodních kontejnerů vyrobených zhliníku, aby veslaném vzduchu nerezavěly, ataké několik dřevěných srubů. Různorodá směska sedmnácti malých budov postavených během mnoha desítek let. Jídelna akuchyň. Laboratoře. Nemocnice. Sklad. Noclehárny. Až donedávna živá lidská komunita, ale nyní jenom sbírka prázdných budov. Ato je dobře, protože kolem stěn adveří pleskají vlny. Výzkumná základna vypadá, že pluje vrybníku.


    „Zatraceně,“ ucedí Raff.


    Příliv ještě nikdy nebyl tak vysoký.


    Otřáslo to se mnou, ale nemám vúmyslu to dávat před ním najevo.


    


    Stále máme trochu plynu navaření aohřívání vody, inaftu pro generátor, který udrží mrazák vchodu, aby se naše zbylé zásoby potravin nezkazily, ale všechno ostatní vypínáme. Už žádné svícení, žádné počítače, nabíječky telefonů nebo stereo přehrávače, žádná pračka nebo vysavač, žádné elektrické nářadí. Děti si nestěžují, když jim to sdělím; udržet to tady vchodu znamená neustále řešit problémy – aony tomu rozumějí. Starosti mi dělá elektřina vúložišti semen naJižní pláži, jestli taky přestala fungovat. Pošlu Raffa opravovat poškozené odtoky asám si sbalím batoh najednu noc. Doúložiště je to desetikilometrová túra najih, takže tam přenocuji vněkterém výzkumnickém domku.


    Nejdřív ale nakouknu dovnitř, jak to vypadá stou ženou. Orly uní sedí vnohách postele apředčítá jí zknížky obotanice, kterou se jeho úžasná mysl nepochybně naučila zpaměti. Odchvíle, kdy se tu ocitla, se odní skoro nehnul.


    „Jak se jí daří?“ Sesunu se dokřesla uokna.


    Pokrčí rameny. „Asi dobře? Dýchá.“


    „Nemusíš tu zůstávat.“


    „Já vím.“ Hraje si srůžkem stránky, ohne ho apak zase vyhladí. „Prostě mi připadá, že by tu měl někdo být, až se probudí.“


    Přemýšlím, jestli mu mám něco říct osvých obavách oúložiště. Nakonec jenom oznámím: „Odcházím nanoc najih.“


    „Můžu stebou?“


    „Tentokrát ne, kamaráde.“


    Žena cosi potichu zamumlá, aikdyž není mrtvá, je vtom něco nepřirozeného. Jako když ožívá mrtvola. Její ruka, ty dlouhé prsty se sevřou dopěsti, pak povolí.


    „Moc se nato neupínej,“ řeknu Orlymu.


    „Naco?“


    „Že přežije. Možná to nezvládne. Rozumíš?“


    „Jo.“ Pozorně si prohlíží její tvář, já zase tu jeho. „Já jenom že… proč se neprobouzí?“


    „To nevím, kamaráde. Uplula dlouhou cestu. Možná pluje ještě teď.“


    


    Globální úložiště semen bylo naOstrově buřňáků postaveno tak, aby přečkalo všechno, co může svět postihnout; mělo vydržet déle než lidstvo, přežít dobudoucnosti pro případ, že lidé budou jednoho dne potřebovat znovu začít odpíky pěstovat potraviny, které nás udrží při životě. Většinou jsou to taková smítka. Drobné černé tečky. Nic víc. Ale tyto poklady uchováváme vboxech uložených hluboko pod zemí, tady natom konci světa. Jako poslední naději jak pro jejich, tak ináš druh.


    Myšlenka je to velká: zachránit lidstvo. Ale upřímně, proto jsme sem nepřišli. Potřeboval jsem práci apotřeboval jsem, aby byla někde hodně daleko. Její smysl jsem pochopil později; popravdě řečeno tehdy, když velikost té myšlenky rozpoznal můj nejmladší syn.


    Úložiště semen patří Spojeným národům, ale jeho správa spadá pod Služby tasmánských národních parků aochrany divoké zvěře, které řídí také přírodní rezervaci naostrově avýzkumnou stanici – Ostrov buřňáků totiž patří díky své poloze Austrálii. Mě si najali jako správce všech budov natomto ostrově, včetně obrovského zamrzlého sklepení najižním konci, takže nazačátku, pomém příjezdu, jsem ten výlet přes ostrov podnikal často. Orly byl tehdy moc malý, takže jsem neměl navýběr amusel ho brát ssebou. Ty pravidelné túry jsem nesnášel, protože jsem se mohl místo nich starat oúdržbu výzkumné základny nebo majáku. Ale jak Orly rostl, začal se cestou pouštět doprůzkumů, navšechno sahal, čichal ktomu asbíral to, akdyž se naučil mluvit, říkal názvy rostlin, které jsme viděli, apotom semínek, která jsme šli navštívit, ajá jsem díky jeho očím poznal, že tato práce je opravdu důležitá. Začal jsem si představovat, jak se budou semena používat, představoval jsem si svět, který je bude potřebovat. Měl jsem lepší pocit ztoho, že jsem tady, naostrově, který chrání tuto poslední tonoucí naději, místo abych byl tam naté pevnině, která bude zachraňování potřebovat. Apři každém nebezpečí, které se naOstrov buřňáků přihnalo, při všech potížích, které jsme tu měli, jsem si říkal, aspoň že nejsme tam, kde je plno požárů, záplav anedostatek potravin avšechno to ostatní.


    Aspoň že jsme tady, namístě, které sice vypadá nepřátelsky, ale jen dokud se nepodíváte pořádně. Dokud nezačnete vidět zdejší krásu avlídnost. Pokud nezačnete vidět jeho skryté bohatství.


    Nikdy jsem žádné místo nemiloval, dokud jsme nepřišli sem.


    Ateď je povšem. Úložiště semen se bude zavírat. Mělo vydržet navěky, ateď třídíme abalíme semínka kpřepravě, azanecelé dva měsíce budeme odjíždět imy, se všemi těmi drobnými smítky, která mají to štěstí ajsou natolik důležitá, že byla vybrána pro přestěhování.


    


    Vtunelu je vždy sucho. Musí být: je tak postavený. Jenže dnes, když vkročím nazačátek toho dlouhého klesání, mi boty začvachtají. Zastavím se azahledím se dotmy. Tohle je tak špatně, že mi ztoho přeběhne mráz pozádech. To přece není možné.


    Čvachtám dohlubin země, kpodzemní komoře, kjejím vzduchotěsným dveřím. Jako dveře odledničky. Pokud voda spodem protekla, budeme mít skutečný problém, ale nestalo se to, takže můžu začít zase dýchat. Tudíž voda je jenom vtunelu. Bude to vpořádku. Uvnitř úložiště je stále sucho. Ale když zkontroluji teploměr, moje obavy se potvrdí. Světla fungují, ale chladicí systém zkratoval. Už teď je tu ostupeň tepleji, než by mělo být.


    Bylo nám řečeno velmi jasně, že postarat se osemena je důležitější než naše vlastní bezpečnost. Vklidu, někde vhloubi duše, uvažuji, jestli bych nechal vyhynout tisíce druhů, abych zachránil život svých tří dětí. Kdybych přesměroval energii, kterou používáme kvyhřívání majáku, mohl bych pro ta semena získat trochu času navíc. Ale odpověď je snadná amyslím si, že by sem neposílali muže, který má děti. Takový muž by se nikdy nerozhodl tak, jak by chtěli.


    Postavím dotunelu pumpu arozmotávám dlouhou tmavou rouru, až se její ústí vyplazí ven nadenní světlo. Pokud hladina vody dosáhne určité výšky, pumpa se automaticky zapne. Potom projdu každou ze třiceti uliček vesklepním úložišti. Je tam sucho, tak se tam nezdržuji. Přes všechnu důležitost tohoto místa atěch uložených smítek se mi tady dole nelíbí. Nevím vlastně proč, je to záhada ipro mě. Možná to nějak souvisí stím, že ta semena jsou vestavu jakéhosi předživotí, což je svým způsobem smrt, ikdyž Orly by mi řekl, že jsem blázen, že toto místo je opakem smrti. Možná je to tedy tou stází, že život tady je udržovaný vespánku. Možná to nemá stěmi semeny vůbec nic společného aje to prostě tím podzemím nebo strašnou zimou, která tu vládne. Ať mám důvody jakékoli, rozčiluje mě to tady, takže vyčvachtám zpátky napovrch.


    


    Vylezu nahřeben kopce, kde místo křovisek roste dlouhá lipnice, otočím se azahledím se naobzor. Je to jako hledět zokraje světa. Tam dole se nachází Antarktida, ale přede mnou se prostírá hlavně nekonečný oceán sostrou hranou. Jestli udělám krok špatným směrem, spadnu, anato nikdy, ani naokamžik, nesmím zapomenout.


    Napobřeží mezi mechem porostlými kopci stojí kontejnerové domky ačlověk se knim dostane jen poklikatých kovových schodech zasazených doskal. Trvá mi až dovečera, než knim sejdu. Tady přespím; posetmění se nažádnou cestu nevydáváme aobvykle všude chodíme vedvojici. Porušuji pravidlo, ale nemohu sem vodit děti, aby viděly, co tu namě čeká. Ty domky jsou prefabrikované aplně vybavené; dopravila je sem před mnoha lety nákladní loď. Modrý domek (pojmenovaný podle modrých dveří) je nejblíž, červený domek je okus dál ablíž kvodě. Kdysi uvnitř bydleli čtyři vědci. Teď tu domky stojí prázdné. Kdysi tu byl itřetí, ten měl zelené dveře.


    Modrý domek je to poslední, kam se mi chce chodit. Žena ležící vmajáku vbezvědomí nikam jen tak neodejde, ale jestli se probudí, mohla by nakonec najít cestu sem dolů, což znamená, že tohle nemohu déle odkládat. Zatlačím nadveře. Chvíli trvá, než moje oči přivyknou tmě. Smrdí to tu dost otřesně.


    Jsou tu dvě jednoduché ložnice ajá projdu kolem nich dokuchyně.


    Není to tady tak ponuré, jak si pamatuji, ale pořád to tu visí vevzduchu.


    Vbatohu jsem si přinesl drátěný kartáč, hadry autěrky, ataké chlorový čistič. Spustím se navšechny čtyři azačnu uklízet tu krev.

  


  
    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Fen


    


    Podstatou je zachovat klid. Naučila se to během let, které strávila vevodě, aje vtom opravdu dobrá, tu dovednost si pěstuje. Začala stím, protože nechtěla opouštět lachtany, když byli pod vodou – toužila, aby její tělo dokázalo víc, aby bylo jako to jejich, takže natom pracovala. Naučila se, aby výdechy byly delší než nádechy, atím si snížila tepovou frekvenci. Naučila se zmenšit svoji spotřebu kyslíku. Naučila se vydržet tlak, který přechází vbolest, apochopit, že bolesti není třeba se bát. Fen umí zachovat klid velmi dobře.


    Samozřejmě jen pokud nejde otátu.


    Je tvrdohlavý, přísný aneústupný. Odmítá očemkoli mluvit. Dohání ji kzoufalství. To je pro sedmnáctiletou dívku možná normální, ale Fen by se ochotně vsadila, že většina sedmnáctiletých se nemusí potýkat sotci, kteří si povídají se svou mrtvou manželkou aodmítají připustit, že to znamená problém.


    Fen má svého tatínka moc ráda. Amá moc ráda iOstrov buřňáků, možná víc než všichni ostatní vrodině, ale také vidí, jak je ten ostrov kousek pokousku zabíjí.


    


    Moc toho nenaspí; je těžké spát, když kolem nejsou stěny nebo okenní závěsy, avtuto roční dobu není naOstrově buřňáků dost hodin pravé tmy. Vstane ajde plavat se samci asamicemi, které ještě nečeká brzký porod, protahuje si plíce asvaly, kope nohama aprohýbá se asleduje stezku jejich ploutví, protože se pohybují smnohem větší silou aelegancí, než kdy bude mít ona. Král Hnědý, jak ho Alex pojmenoval, předvede efektní kličku azakončí ji tím, že jí přejede vousisky potváři, jako by říkal zkus mě porazit, aona se pod vodou zasměje. Stříbrná, tak se jmenuje mladá samice, ji obkrouží jednou, podruhé, apak pročísne zadními ploutvemi dívce vlasy, jako by ji škádlila. Fen zakope nohama, aby hbitou světlou samici dohnala, snaží se ze všech sil udržet sní tempo – chtějí, aby snimi závodila, ale ona nikdy nevyhraje, je přece jen stále člověkem amusí vystoupat nad hladinu. Vedle ní se vynoří hlava Stříbrné aFen skoro vidí smích vté tváři, vjejích očích, to pobavení, triumf. „Takže jsi vyhrála,“ říká Fen. „Už pomilionté.“


    Chce odejít azkontrolovat tu ženu vmajáku; nedokáže nani přestat myslet, nato tělo, které sem přineslo moře apořád ještě žije. Ale zaslechne napláži jakýsi povyk ahned ví, co to znamená.


    Plave kebřehu aproplétá se kolonií, snaží se najít samici, která je hlavní. Fen je vjednom zvětších harémů – toto je skupina Krále Hnědého –, takže je kolem spousta samic vhloučcích. Jde oPihovatou, jak Fen vidí, pojmenovanou podle spršky tmavých skvrn natváři. Plácá se anemotorně se posunuje, předklání azaklání hlavu, aněkolik dalších samic se neustále snaží dostat čumák kjejímu zadku, kde se vynořuje tmavý malý obrys.


    Fen se drží opodál, dává jim prostor, ale bude připravená, pokud bude nutno pomoci. Když vidí, že placenta se protrhla aven se tlačí hlava, vzbudí to uní obavy, protože mláďata se obvykle rodí ploutvemi napřed. Toto mládě má zavřené oči itlamku anezdá se, že dýchá. Ale Pihovatá sebou hází amrská, tlačí. Otočí hlavu dozadu adosáhne čumákem knehybnému mláděti, aby mu olízala obličej. Točí se vkruzích vesnaze dostat mládě ven, tlačí atlačí. Fen je stále nervóznější – mládě nejeví známky života aporod trvá příliš dlouho. Není si jistá, jestli se má pokusit pomoct, ale cosi ji přiměje, aby počkala.


    Ajakmile se tmavé tělíčko osvobodí avykutálí se napísek, pohne se azvedne hlavu. Fen súsměvem pozoruje, jak matka dotoho mokrého chlupatého tvora dloube čenichem aolizuje ho. Brzy přijdou další mláďata, všechny samice začnou rodit apláž bude plná bečících lachtaních mláďat. Pro Fen je to oblíbená roční doba. Potomhle se jí bude stýskat nejvíc, až odjedou. Vždy sem napláž chodila, když byla sezona mláďat. Ještě než se tento nehostinný pruh pobřeží stal jejím domovem. Jejím únikem. Ještě než zjistila, že existuje ijiný druh strachu než ten, který pocítíte, když zadržujete dech.


    


    * * *


    


    NaOstrově buřňáků se vevzduchu vznáší plno duchů mrtvých. Fen to ví anijak jí to nevadí. Raff jí nevěří, ale když přijdou hodiny pravé noci, Fen je vídá. Přízraky, blikavá zelená světla venku namoři nebo vhorách nad sebou, ajednou dokonce docela blízko napláži. Uvažuje, jestli to znamená, že je určená pro jiný život, jestli je to další podivnost, kvůli které nikam nezapadne, až bude zpátky napevnině. Mrtvých se však nebojí. To jenom živí mají moc nám ublížit.

  


  
    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Orly


    


    Začneme tím, kdo je mezi nimi největší cestovatel, ano?


    Vuličce E, řada 34, je uložená Taraxacum officinale. Jinak též obyčejná pampeliška. Pampelišku můžeme najít pocelém světě nanejrůznějších stanovištích. Roste skoro všude. Vtrávníku inapolích, naskalnatých úbočích ivzalesněných krajinách. Možná bude první, kdo vypučí vnovém ekosystému, nebo bude tou, kdo vtom starém vydrží nejdéle.


    Příběh této konkrétní pampelišky je dobrý: dávejte pozor.


    Svůj život začíná vjabloňovém sadu vSeverní Americe, řekněme Wisconsinu. Mockrát nani někdo málem šlápne, ale štěstí jí přeje. Protože vypučí brzy najaře, mnohem dřív než většina květin, je důležitým zdrojem potravy pro celou řadu hmyzu aptáků. Její pyl se zachytí zespodu navčele samotářce ata ho odnese nasamičí pampelišku. Včela letí dál, aby opylovala spoustu dalších divokých rostlin akvětin, ale my zatím zůstaneme utéto pampelišky. Najejím nektaru hodují první motýli amůry, kteří se vynořili ze svých kukel. Dnes tento nektar nakrmí také kolibříka astrakapouda. Jak pampeliška stárne, její zářivě žlutý květní úbor odkvete apromění se, jak rád říkám, vnadýchanou kouli. Tyto koule mají spoustu jednotlivých semínek sjemným chmýřím navrcholu. Tato semínka létají způsobem, jaký jsme my lidé neviděli, dokud jsme nespatřili let pampelišky. Některá semínka přistanou nedaleko asezobnou je vrabci astehlíci. Další putují jinam, aby je snědla křepelka, divoký krocan atetřev. Jedno sežere hraboš, jiné čipmank.


    Ale jedno semínko doletí dál než ostatní. Skutečně letí. Přes státní hranici doMinnesoty. Vznáší se atančí. Putuje stovku kilometrů. Celou stovku! To je neuvěřitelná vzdálenost natak drobné semínko, které nese pouze vítr. Umíte si to představit? Je to největší vzdálenost, jakou semínko cestovalo vzduchem.


    Ale ještě není konec, pampeliška toho umí ještě víc. Čeká ji práce.


    Když semínko přistane vMinnesotě, ocitne se nastezce hladového jelence běloocasého. Semínko pampelišky se stane potravou pro jelence aten vkročí docesty zase jiného tvora. Vlka šedého. Je to samice ahledá potravu už dlouho. Pochutnává si najelenci avezme si dost masa, aby přežila několik týdnů, aozbytek se podělí se svým druhem aštěňaty. Maso jí umožní udržet se oněco déle při životě, plném hladu apřekážek. Vlci loví společně, udržují vysokou zvěř vpohybu, atím umožňují rostlinám astromům vtomto kraji růst. Udržují řeky apůdu zdravé, přitahují doekosystému hmyz, savce aptáky. Udržují ji dost zdravou nato, aby se tu vysemenily další pampelišky, vyrašily azačaly celý cyklus znovu.


    Ale ta pampeliška – ten jediný květ, který poskytl výživu bezpočtu dalších živých tvorů – se považuje zaplevel.


    

    



    Konec ukázky
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